Plavba

Vypluli jsme 5.června brzy ráno. Museli jsme plout na motor, protože hladina Velebit-

ského kanálu byla jako šedé zrcadlo, nikde ani vlnka. Ale na severu nad Rijekou visely

těžké tmavé mraky, které slibovaly, že to tak dlouho nezůstane.

A taky že nezůstalo. Během půl hodiny jsme byli v boře, v mojí první pořádné bouřce

v životě. Plachty jsme naštěstí nemuseli skasávat,  Kory nařídil vytáhnout bouřkovou

kosatku, a s ní loď uháněla jako zběsilá. Ve velkém náklonu jsme dodělávali poslední

práce, které jsme včera nestihli, možná i proto, že jsem měl svátek a trochu jsme osla-

vovali. Nejdůležitější bylo natáhnout kolem celé paluby červená záchranná lana, jak Kory říkal „lajflajny“. Měly nás chránit při práci na palubě, protože Lassie měla sice

zábradlíčko z kovových lanek, ale to sahalo jen kousek nad kolena a přepadnout přes

ně do moře bylo náramně snadné. 

Seděl  jsem v kokpitu a snažil se odkoukat, jak se loď vlastně řídí. Byl jsem na moři

absolutní nováček a jedinou mojí výbavou pro boj s větrem a vlnami byla teorie, pře-

četl  jsem spoustu knížek o osamělých mořeplavcích a dva jsem dokonce znal osobně,

Richarda Konkolského a Krzysztofa Baranovského. Za Baranovským jsem byl s Jir-

kou Vrožinou cosi natáčet, ale hlavně, což mi došlo mnohem později, si u něj Jirka

Vrožina začal připravovat svou emigraci. Richarda Konkolského jsem poznal více, ob-

čas jsme za ním jezdili do Bohumína a pozorovali, jak maličká Niké pod jeho trpělivý-

ma a šikovnýma rukama roste do krásy. Richard nakonec emigroval taky… 

 No, a ještě jsem uměl uvázat pár uzlů, to mi zůstalo ještě z dob, kdy jsem koketoval s horolezectvím…

V poledne mě Kory vyzval, abych nečuměl a šel uvařit nějaký oběd. Michal ležel na

palandě a podřimoval, Kuba seděl v koutě s obličejem jako stěna a držel se za břicho.

„Chlapi, co chcete k obědu, kuřecí nebo hovězí ?“

Michal neodpověděl a Kuba jen zakroutil hlavou a hlesl : „Já jíst nebudu, od rána mi

je blbě.“

„Nechceš jít radši na čerstvý vzduch, tady dole na tebe působí i ten uzavřený prostor,“

nabádal jsem ho. Ale jen znova zavrtěl hlavou. V duchu  jsem si pochvaloval, že jsem si

v lékárně koupil žvýkačku „Travel gum“. Sice se mi v podpalubí trochu motala hlava,

ale žaludek nekřepčil a to bylo podstatné. Na palubě jsem problémy neměl vůbec.

Oloupal a nakrájel jsem cibuli a hodil ji na pánev. Otevřel jsem uzávěr na bombě s propanbutanem a zapálil hořák. Vařič se v kardanovém závěsu držel ve vodorovné poloze, ačkoliv loď měla náklon dobrých třicet stupňů. Otevřel jsem plechovku s kuře- cím masem a obsah přidal do pánve. Vzpomněl jsem si, jak Kory vyprávěl o jejich plav-
bě do Izraele, tehdy si taky zavařili různé druhy masa, a k tomu dvacet litrů rumu. Za-

pomněli ale plechovky poznačit, a vždycky, když se potřebovali najíst, tak otevřeli ple-

chovku s rumem, a naopak. Největší trapas prý nastal v Haifě, když pozvali na oběd
našeho velvyslance a manžele Zátopkovy, kteří u něj byli na návštěvě. Postupně otevře-

li pět plechovek s rumem, až prý šestá byla s masem. A aby se rum nezkazil, tak ho vy-
pili, proti čemuž prý zejména Emil Zátopek vůbec nebyl…

Od té doby Kory dbá na důkladné značení, a na plechovkách bylo vyryto hřebíkem
„guláš, kuřecí, krůtí, hovězí.“
Oškrábal jsem brambory, dal je do hrnce, přidal sůl a kmín, a dal je vařit na druhý ho-

řák. Když bylo jídlo hotové, odnesl jsem jeden talíř Korymu, pak jsem vzbudil Michala,
a se svým talířem jsem vylezl do kokpitu. Kory levou rukou držel kormidelní páku, talíř

měl na klíně, lžíci v pravé ruce a sledoval moře. A když loď sjela z vlny a byla chvíli v re-

lativním klidu, dal si plnou lžíci do pusy.

Sedl jsem si vedle něj a najedl jsem se, nepoměrně pohodlněji než on, protože jsem mohl

zaměstnat obě ruce. 

„Jak se tu myje nádobí ?“ zeptal jsem se, když jsme dojedli.

„Vytáhni si do kýblu trochu mořské vody, dej do ní trochu Jaru a umyj to. Dej ale bacha,

když budeš nabírat vodu. Při tom fofru, co plujeme, by tě plný kýbl mohl strhnout do vody.“

„Jak rychle si to hasíme?“

„Šest a půl uzlu. S takovou budeme večer u Rabu.“

Měl pravdu. Bouřka nás hnala až do večera, a pak se vítr utišil, ale moře potřebovalo

ještě nějakou chvíli, než se vlny zklidnily. V osm večer jsme se protáhli úžinou mezi Kr-

kem a Prvičem, a ostrov Rab byl na dohled. K večeři, jako kuchař výpravy, jsem zvolil

chleba s trvanlivým salámem. Kulatých pecnů chleba jsme měli habaděj, a nepochyboval

jsem, že nevydrží a zplesniví.    
Po večeři jsme s Michalem nastoupili do služby. Michal ke kormidlu, já jako jeho kibic.

Vál slabý vítr a pluli jsme pod plnými plachtami, ale moc to neodsýpalo. Kuba a Kory,

kteří tvořili druhou dvojici, spali v kajutě, Kuba stále o hladu.

„Michale, není nás málo ? To se budeme furt točit, čtyři hodiny ve službě a čtyři hodiny

volna ? Vždyť z toho za pár dní zblbnem.“

„Jiná možnost bohužel není. Sám vidíš, že Lassie je malá, víc by se nás sem nevešlo.Mu-

síme to brát, jak to je, a nějak to vydržet.“
„Tak to bude tvrdý měsíc. Možná jsem si to měl líp rozmyslet, než jsem Korymu kývnul,

že s ním pojedu. Já blbec!“

„Teď už to je jedno, už s tím nic nenaděláš. Dej si cigo,“ uzavřel debatu Michal.

Je fakt, že Lassie byla malá. Měla necelých devět metrů délky, což bylo dost, ale byla moc

útlá, protože byla postavena někdy v šedesátých letech a jachty se tehdy tak stavěly. Mo-

derní lodě připomínaly rozpůlenou ořechovou skořápku, byly bachraté a mnohem stabilnější. Lassie měla v přídi kajutu, kde se vyspali dva lidé, další se k odpočinku museli zasunout do otvorů, připomínajících rakev. Otvory začínaly v kuchyňské kajutě a táhly se po boku lodi směrem k zádi. Jen obrátit se z boku na bok vyžadovalo obrovské úsilí. Ale jak se ukázalo později, v rakvích spali Michal a Kory jen v přístavech, protože během plavby byli vždycky dva členové posádky na palubě, a dva mohli odpočívat, a obyčejně zvolili prostornější příďovou kajutu. Kromě toho byla v hlavní kajutě válenda, ale na ní
se obyčejně válely mapy, anebo se tam rozvaloval Kory při mapování a navigaci.

„Kde myslíš, že poprvé přistaneme ?“

„Jak znám Koryho, tak asi až v Dubrovníku. On je totiž vyznavačem takzvaného sportov-
ního jachtingu,a to znamená, že se vždycky pluje na plný výkon, prostě co to dá. Že přitom

posádka padá na hubu, to je mu fuk,“ a Michal se znechuceně zašklebil.
Kouřili jsme a bylo by to velmi romantické, nebýt znepokojivých myšlenek, které mi táhly
hlavou. Vydržím to ? Fyzicky ? Psychicky ? Nepoštěkáme se do krve ? Dostaví se známá

ponorková nemoc ?  Bude mě to vůbec bavit ? A konečně – vydrží to Lassie ? Za bouřky sténala a skřípala až běda.

„Michale, jak je vůbec ta kocábka stará ?“

„Nevím přesně, ale mám dojem, že byla postavena v půlce šedesátých let. To víš, moderní

už zdaleka není. Ale je na ni spoleh, i když toho má hodně za sebou.“

Trochu mě můj parťák uklidnil. Nakonec, první bouři jsme zdárně přežili. 

Pluli jsme tichou nocí kolem Rabu na jihozápad. Trochu jsem to tady znal, na Cresu jsem

byl jako sportovní vedoucí s pionýrským táborem Uranových dolů v Dolní Rožínce. Tehdy

jsme pluli i na Mali Lošinj na grill party. A kolem souostroví Kornati jsem se plavil ve vý-

letní plachetnici Silva, když jsem melouchařil jako průvodce ve Sportturistu. Na nich je vý-
borně vidět tisícileté působení mořských vln. Ze strany širého moře se zvedají kolmé skály,

soustavně obrušované vlnami, a směrem k dalmatskému pobřeží se ostrovy mírně svažují.

Je jen otázkou času, kdy moře ostrovy obrousí úplně. Ale bude to trvat další tisíce let…  

Chvilku před půlnocí šel Michal vzbudit naše střídače. Kory přišel do kokpitu v dobré ná-

ladě. „Jak to šlo, kouřílci ? Doufám,že paluba není plná popela, nedejbože vajglů.“

„Neboj, dávali jsme si bacha. Víme, že na to jsi pes.“

Sešli jsme dolů a svlékli se. Michal ještě něco kutil v kuchyni, ale já jsem na nic nečekal 

a vlezl jsem do příďové kajuty a vsoukal jsem se do spacáku. Chtěl jsem si odpočinout, 
než zase ve čtyři ráno půjdeme nahoru. Loď nebyla v náklonu a tak palanda byla vodo-
rovná. Usnul jsem okamžitě.

Tak to šlo den za dnem, únavný koloběh služeb, bouřek,odpočinku, vaření. Michal měl pravdu, Kory poprvé přistál až v Dubrovníku. 

Byl jsem rád, že už se mi konečně  nic nehoupe pod nohama. Čistě umytí a oholení jsme

vyrazili do města, abychom si dali něco pořádného k jídlu, konzerv si ještě užijeme. Zamí-

řili jsme do pevnosti, která městu dominuje. Nahoře byla přepychová restaurace, a spousta
stolů stála i venku, ale nikdo u nich neseděl. Sotva jsme si sedli a začali se rozhlížet, vyřítili se z restaurace čtyři číšníci v livrejích, dali nám jídelní lístky a začali prostírat.

Začetli jsme se a bylo co číst, nabídka byla skvělá. Ale sotva jsme se podívali na ceny,přešla

nás chuť. Biftek v přepočtu na koruny skoro pět stovek…
„Hoši, na to jim kašlu. Jdeme jinam, vyhlídku jsme měli zadara a to stačí.“ vybídl jsem

ostatní. Zvedli jsme se, a vtom u nás byl jeden z číšníků a ptal se, proč odcházíme.

„Nejsme milionáři,“  odsekl jsem mu a šli jsme pryč.

„Už je mi jasné, proč tam nebyla ani noha,“ smál se Kory.

„Řekl bych, že na to, že za rohem se válčí, jsou s těma cenami hodně drzí,“ dodal jsem.

Jedna z tradičních balkánských půtek zuřila kdesi v horách na pobřeží, i ve městě byla

slyšet dělostřelba. Právě se do konfliktu mezi Srby a Chorvaty začaly vkládat USA, a tak

byla naděje, že to brzy skončí. I Dubrovník byl dělostřelbou hodně poškozen, a v přístavu

bylo několik potopených jachet s velkými dírami v bocích po dělostřeleckých granátech. 

Ale nejvíc mě zarazila debata ještě nahoře na Krku. Seděli jsme na zahradě s paní, která

se starala o Lassii přes zimu. Jmenovala se Dubravka a pracovala v cestovní kanceláři, a

její manžel Ivica byl známý chorvatský grafik, který se mimo jiné živil i kreslením vtipů

do novin. Přišla řeč na odvěkou nenávist mezi Chorvaty a Srby, a Ivica řekl, že první, co

udělal, když konflikt vypukl, tak že šel do banky, vybral peníze a koupil si tu nejlepší ku-

lovnici se zaměřovačem, co byla k mání, a přihlásil se do armády. V jedenapadesáti le- 

tech… 

To jsme nedokázali pochopit.

Skončili jsme v přístavní hospodě s dobrým jídlem a hutným červeným vínem, vše za při-

jatelné ceny. A báječně jsme se vyspali.
Ráno zašel Kory na celnici, museli jsme před přeplavbou do Itálie projít celní kontrolou.

V deset se na loď dostavil jeden celník a jeden policajt, oba oknírovaní, oba ve středním věku. Zběžně prohlédli jachtu, chvilku je zaujala naše filmová kamera, a pak je Kory pozval do kokpitu. Vytáhl flašku whisky a všem nalil velkého panáka.

„Za Dubrovnik !“ 

Vypili jsme. Kory si nalil znovu a panáka vylil do kalné přístavní vody. „Za boga mora! Za
Neptuna !“

Kory všem dolil a zavelel :  „Za drugu nogu !“

Vypili jsme. Kory zase nalil a hulákal : „Za treči nogu !“

Policajt zakroutil hlavou a pravil : „Policija nemože. Musim radit.“

Ale celník se nedal : „ Carina može !“

Vypili jsme, hosté nám potřásli rukama, dali nám nějaké papíry a bylo po celní prohlídce. 

Dopřáli jsme si ještě jeden klidný den v přístavu. Zašli jsme do mariny a s požitkem se o-

sprchovali v teplé vodě. Uvařil jsem oběd, ale na večeři jsme šli opět do hospody. 

Objednali jsme si plody moře a Kubovi se udělalo špatně.

„Jak to můžete jíst, dyť to má oči. Včera jsem to viděl. Já to jíst nebudu, dám si kalamary.“

Když mu je přinesli, kroužky sépie, osmažené v těstíčku, zkusil jedno sousto a položil vid –

ličku na ubrus.

„Neblbni, Kubo, to přece zvládneš,“ hecoval ho Kory.

„Tak dobře, sním tři, a víc ani náhodou.“ 

Vzpomněl jsem si na něco.
„Kubo, víš, co má na vizitkách Franta Venclovský ?“

„Netuším.“ 
„Má tam František Venclovský, zasloužilý mistr sportu a přemožitel kanálu La Manche.“

„No a co ? “

„Ty bys tam mohl  mít Jaroslav Kuba Valošek, mistr sportu, kapetan čamacu a přemoži-
tel  kalamárů.“

Kuba totiž toužil po nějaké funkci. Kory a Michal byli námořní kapitáni, já jsem byl ku-

chař a zdravotník výpravy,  jen Kuba neměl nic. A tak ho Kory jmenoval kapitánem zá-

chranného člunku, který jsme táhli na laně za lodí. Srbochorvatsky je čamac člun, a Kuba
se jmenuje Jaroslav, jenže mu tak nikdo neříkal.

Kuba statečně snědl tři kroužky a všechen salát. Dali jsme si na dobré spaní ještě láhev

těžkého červeného a vrátili se na loď. 

Po snídani jsme vyrazili. Obepluli jsme vlnolam a za chvíli jsme byli na širém moři. Kory

vypnul motor, vytáhli jsme na stěžeň hlavní plachtu a v čerstvém větru zamířili na jihozá-

pad. Kory se zašil ke svému navigačnímu stolku, dopisoval deník a zakresloval  do map na-

ši trasu. S Michalem jsme si dobrovolně vzali první hlídku a v kokpitu jsme si užívali jach- tařské idyly. Michal mě dokonce nechal kormidlovat. Držel jsem páku a civěl na kompas,
a pluli jsme docela rovně. Za hodinu, když jsem se lítostivě ohlédl za pevnou zemí, zbyl 
z Dubrovníku jen šedý obrys hradeb s červeným baretem prejzových střech.

V deset večer už jsme byli na širém moři a  pevnina dávno zmizela za zádí. Provoz na moři

byl slabý, pluli jsme přibližně po trase Dubrovník – Bari a to není zrovna frekventovaná 

námořní cesta.

Před půlnocí se na obzoru objevila silueta výhrůžně vyhlížejícího plavidla a rychle se blíži-

la. Měsíc, ten starý nestyda, svým úplňkovým svitem nahlížel do našeho kokpitu a v jeho

světle byl každý detail jasný. Když byla loď asi míli od nás, ozvala se naše lodní vysílačka.

„Tady je válečná loď námořnictva Spojených států amerických. Žádám jachtu o identifi- kaci, jméno domovského přístavu, cíl plavby a druh nákladu.“

Kory skočil k vysílačce a chrlil do mikrofonu : „Tady námořní jachta Lassie III., domov-

ský přístav Ostrava, Česká republika, cíl plavby Itálie a Malta, náklad žádný.“

„Nějaké zbraně na palubě?“

„Žádné zbraně.“

„O.K. Šťastnou plavbu.“

A křižník zvýšil rychlost a odplouval k chorvatskému pobřeží. 

„Ty vole, co to mělo znamenat?“ zeptal se Kuba s vyvalenýma očima.

„Nic, jen se zichrujou.  Amíci teď asi kontrolujou každou loď do i z Jugošky,“ odpověděl

zamyšleně Kory. Asi mu to taky trochu vrtalo hlavou.   

„Co bysme asi tak mohli vézt ? Miloševiče do emigrace ?“ přidal jsem se.
„Nezapomínej, že se tam válčí, a Amíci chtějí mít přehled.“

„Vždyť viděli, že plujeme opačným směrem,ne ?“

„Možná na tu dálku ani nepoznali, kde máme příď. Jsme pro ně moc malí,“ uzavřel de-

batu Kory.

Od půlnoci jsme měli s Michalem hlídku, pluli jsme poklidně ve slabém vánku a Michal
mě nechal kormidlovat. Nebylo to obtížné, větřík se netočil a střelka kompasu držela jako 

přibitá na 250 stupních. Když byla taková idyla, tak mě jachting docela bavil. Bouřky a

9. stupeň Beauforta si mohl Neptun nechat od cesty. Ale tušil jsem, že nenechá, měli jsme
před sebou ještě tři týdny plavby.
Dopoledne se zvednul vítr a nadělal dlouhé  příčné vlny. Pluli jsme docela rychle, ale kor-

midelníci museli každou vlnu složitě vyjíždět, a střídali se co hodinu, protože práce s kor-

midelní pákou jim dávala zabrat. V takových podmínkách jsem se k té pitomé páce nehr-
nul, to dá rozum, a ani Kuba si netroufal. Seděli jsme v kokpitu, spát se nedalo, a krátili

jsme si čas pozorováním delfínů, kteří se odnikud objevili a pluli v naší kýlové stopě. Neby-

li moc velcí, asi dvoumetroví, ale bylo jich hodně. Občas se některý z nich objevil po našem

boku a zvědavě si nás prohlížel. My jeho taky, protože jsou to krásná a milá zvířata. Už jsem viděl větší, asi čtyřmetrové, v mořském akváriu v Rimini,  kde předváděli, co všechno

je člověk naučil. Pluli s námi asi hodinu a pak se najednou ztratili a byli pryč.

„Hoši, musíme s tím člunkem něco udělat, než se nám urve,a čím dřív, tím líp,“ řekl Kory.
Modrý gumový člun, který jsme měli pro všechny případy, ale hlavně na dojíždění ke bře-

hu, když jsme museli kotvit dál od pevniny, se na třímetrovém laně divoce zmítal, a mnoh-

dy narážel do zádi jachty, jak jej voda při vyjíždění vln přitlačila. 
„Plavčíci, do roboty!“ přikázal kapitán Kory.

Přitáhli jsme člun k boku, aby Michal mohl kormidlovat, a vyzvedli jej přes zábradlí. Byla to v těch dvoumetrových vlnách docela fuška, ale za chvíli jsme jej měli opřený o stěnu ka-

juty.

„Co s ním ?“ zeptal se Kuba. „Tady zůstat nemůže, museli bysme chodit na příď jen po druhé straně. A taky by nám překážel, až budem něco dělat s plachtama.“

„Přivážeme ho na střechu kajuty,“ řekl Kory a šel pro lana. Člunek se na střechu vešel tak akorát. Dali jsme ho dnem vzhůru a pak jsme ho pevně přivázali.

„Viděli jste ? To očko by se za chvíli urvalo a honili bysme člunek po celém Jadranu,“ řekl

starostlivě Kory. Nedivil jsem se mu, jachta i člunek byly jeho a radši jsem se neptal, kolik

už do svého největšího koníčka vrazil. 

Bylo stále jasné počasí, ale zdálo se mi, že vítr nenápadně sílí. I vlny se mi zdály větší, než ráno. Radši jsem sešel do kajuty, zabil jsem konzervu s gulášem a připravil jsem oběd. Vzal
jsem si ze špajzky jedno plechovkové pivo, a mrzutě jsem se poohlížel po něčem, čím bych

je zchladil, bylo teplé k nepití. Lednička na lodi nebyla.
Ve špajzce byla taky lékárnička a ta mě inspirovala. Vytáhl jsem z ní lahvičku s kelénem a

přemýšlel, jak pivo zchladit. Když kelén nastříkám na plechovku, hned se odpaří a jeho chladicí efekt zmizí ve vzduchu. Ale když bych plechovku obalil utěrkou, bylo by to možná
lepší. Zkusil jsem to, nastříkal jsem kelén na utěrku a ono to fungovalo! Nalil jsem studené

pivo do sklínky a s požitkem jsem se napil. Ostatním jsem nic neřekl, měli jsme jen tu jed-

nu ampuli a mohli jsme kelén  ještě potřebovat, kdyby se někdo nedejbože zranil. Na jach-

tě není k úrazu daleko, stačí jen chvíli nedávat pozor a našinec může třeba dostat ráhnem

přes kebuli, když se křižuje proti větru a ráhno se přehazuje z boku na bok.
Odnesl jsem talíře s gulášem a nakrájenou cibulí nahoru a najedli jsme se. Umyl jsem os-

vědčeným způsobem nádobí a přitom jsem si všiml, že od jihu k nám míří temná mračna.

To zas bude tanec, pomyslel jsem si s chmurami na duši.

K večeru už byly vlny třímetrové a vítr foukal stále silněji. Pluli jsme s hlavní  plachtou a

hasili jsme si to slušně. Vzpomněl jsem si, co říkal Michal o Koryho vášni pro sportovní jachting a proklínal jsem se, že jsem na tu loď vůbec vkročil. 

V osm večer jsme s Michalem sešli do kajuty, abychom si trochu odpočinuli. Michal měl

na dlaních krvavé mozoly od kormidelní páky. Najedli jsme se a já jsem uvařil čaj pro kluky nahoře a do zásoby pro nás, až půjdeme o půlnoci znovu do služby. Vařič na kar-

danu lítal ze strany na stranu, ale vařit se dalo. Michal se natáhl na pryčnu v kajutě a já jsem si vlezl do přídě. Spát se nedalo, na to sebou loď moc házela. 

Špatně utěsněným průlezem ve stropě, lukrem, na mě kapala voda. Odtáhl jsem se zpod něj, vlezl jsem do spacáku a zavřel oči. Slyšel jsem, jak na střechu bubnuje déšť, a vůbec

jsem se netěšil, až bude řada zase na nás. 

Ležel jsem sotva hodinu, když Kory otevřel dveře kajuty a zařval „Pojďte nám pomoct,

musíme vyměnit plachty ! Fofrem !“

Vysoukal jsem se ze spacáku a oblékl jsem si nepromokavý oblek. Nebyl to žádný Helly

Hansen, co měl Kory, byl to český výrobek, a kvalita odpovídala roku 1994. Byl nepro- mokavý hlavně zevnitř, potil jsem se v něm strašně, ale lepší něco, než nic. Vylezli jsme  na palubu zrovna ve chvíli, kdy začaly bít blesky. Déšť letěl téměř vodorovně a kapky bodaly do tváře a očí. Vlny byly pětimetrové a loď se divoce propadala do údolí mezi nimi, aby pak namáhavě vyšplhala na vrchol a hned se zase propadla dolů. 
Kory mě a Kubu vyhnal na příď, sám byl u kormidla a Michal u stěžně. Na přídi, obehna-

né srandovním nerezovým zábradlíčkem, jsme začali stahovat hlavní plachtu. Mohli jsme

pracovat jen jednou rukou, druhou jsme se museli držet za něco relativně pevného. Loď 

skákala jako nezkrocený roček při rodeu, její houpání bylo nepravidelné, protože občas se

do nás opřela jakási zbloudilá vlna. Stáhli jsme plachtu,odepnuli ji od stěhů a zmačkanou

jsem ji odnesl do kokpitu a hodil ji do kajuty. Sbalíme ji, až bude víc klidu. 

Kory mi podal bouřkovou plachtu, a když jsem s ní šel zase na příď , všiml jsem si, že na-

hoře, mezi špičkou stěžně a sálingy, skáče fialové Eliášovo světlo. Byli jsme v epicentru bouřky, to bylo víc než jasné. Vsadím se, že kdybychom neměli mokré vlasy, stály by nám jako hřebíky. Ozón byl cítit i ve vzduchu, elektřina byla všude kolem. Začal jsem litovat, že

mám v hubě kovové plomby. 

Nějak jsme připevnili malou plachtu a Kuba mávl na Michala, aby ji vytáhl. Šli jsme zpát-

ky tou kluzkou cestičkou a když jsme byli u Koryho, zeptal jsem se ho.

„Kory, může do jachty praštit blesk ?“

„V podstatě ne, je moc malá. Voda má větší přitažlivost.“

„Jak vysoký máme stěžeň?“

„Deset metrů, to je nic.“

„Jen aby.“

Vrtalo mi to hlavou, musím si to někde ověřit. 

Už jsme zůstali nahoře, dole sice nepršelo, ale házelo to tam mnohem víc. Navíc dole člověk neměl přehled o situaci, a tak dostával nečekané rány. 

Bouře trvala i přes celou naši hlídku, a teprve za úsvitu se moře začalo uklidňovat, a v osm

ráno už to byla poklidná plavba. Potřebovali jsme si odpočinout, vyspat se, protože ta čina

mohla kdykoliv začít znovu.

Udělal jsem snídani a přitom jsem si všiml, že chleba začíná chytat plíseň. Šel jsem za Ko-

rym a řekl jsem mu to.

„To se dalo dřív nebo později čekat. Víš co, vyber ten nejmíň napadený, a ostatní hoď do moře. Jak jsme na tom s bramborami ?“

„Ty jsou v pořádku.“ 

„Musíme tedy vydržet s nimi. Doufejme, že brzo budeme v Bari a pak už to bude dobré.“

Zařídil jsem se podle jeho rady. Vybral jsem pecen, který měl jen malou bílou skvrnku,roz- 
krojil jsem ho, a uvnitř byl voňavý a dobrý. Zbylé chleby jsem naházel do moře, rybám ně-

jaká česká plíseň vadit nebude.  
Jadran jsme přepluli za čtyři dny, a poslouchali jsme rádio Bari. Žádné varování už nepřiš-

lo, a když jsme na obzoru uviděli nízké italské pobřeží, ulevilo se mi. Asi dvě míle před rej-

dou začala být voda špinavá, civilizace byla na dosah. Pluli jsme pomalu na plachty a už jsme

viděli vlnolam, když najednou z přístavu vyrazil konvoj, a mířil přímo k nám. Vzal jsem si

triedr a se zájmem jsem přejížděl z lodě na loď. Italské vojenské námořnictvo, nebo spíš jeho

část, měla cvičení. Vpředu uháněla letadlová loď, nad níž kroužil vrtulník. A loď plula přímo

na nás. 

Na palubě se hemžili námořníci a vůbec je nevzrušovalo, že nás můžou zašlápnout až na dno.

Pak se na přídi objevil chlap s megafonem a cosi na nás řval, samozřejmě italsky.
„Neměli bysme mu kapku uhnout?“ navrhl Kuba. 

„A jak, ty chytráku ?“ odpověděl Kory. „Rychlost v tomhle větru máme mizivou, ať se 

starají oni. Přece kvůli nějakým Italům nebudu zapínat motor.“

Letadlová loď sto metrů od nás zabočila ostře doleva a chlap s megafonem se mohl uřvat.

Nevšímali jsme si ho, Kory kormidloval nevzrušeně dál, a celá slavná italská marína po-

slušně následovala admirálskou loď. Torpédoborce, minolovky, malé křižníky,nebo jak to

nazvat.

„To musím zapsat do deníku. Poprvé se mi stalo, že kvůli nám uhnula letadlová loď, o těch

ostatních ani nemluvím,“ smál se Kory.

Ale nebylo to zadarmo. Lodě byly mezi námi a větrem, plachta zplihla a silný pobřežní proud nás unášel doleva kolem pobřeží.   
„Dělej něco,“ hučel jsem do Koryho.

„Ále o nic nejde, přistanem někde jinde. Bari je stejně hnusný přístav. Podívej na tu vodu.“

Mrknul jsem na hladinu a všude byla mastná. Olej, nafta, kousky nepotopitelného polysty- rénu.

„Nemáme chleba,“ chtěl jsem na pevninu.

„Den dva vydržíme s erteplama, a pak půjdem do hospody.“
Zklamáním se mi málem udělalo špatně. Počkej, kapitáne, prohledám lékárničku a najdu ně-

jaká laxativa, a naordinuju ti je do guláše, nebo do kuřátka. Jenom tobě…

Pluli jsme kolem olivových a meruňkových hájů. Zaujalo mě, že ke každému olivovníku ved-

ly tlusté černé hadice. Asi zavlažování, napadlo mě. A hadice vedly trávou, ale mnohdy byly 

přivázané k nízkým větvím. Inu, olivy asi tady venkovany živí, tak se starají.

Ještě klika, že příjemně foukalo a plavba ubíhala. Žádné bouřky, žádné zběsilé vlny, prostě
příjemná plavba solidní rychlostí. Protože jsme přistáli až v Otrantu, což je nějakých 250 ki-
lometrů dál. Minuli jsme Brindisi ( další špinavý přístav dle Koryho, tam nemá cenu zastavo-

vat), a brambory už nemohl nikdo ani vidět. Vařil jsem je schválně i k snídani, a bohužel jsem nenašel odvahu použít ta laxativa.

Do Otranta jsme připluli v šest ráno. Unaveně jsme vypili flašku brandy na spaní a zalezli jsme na svá spací místa. Oblíbená teda nebyla, alespoň u mě.

V poledne jsme se začali probouzet a trousit se na palubu. Rozcuchaní, špinaví, utahaní.
„Kuchtíku, zajdi nakoupit,“ pobídl mě Kory.

„Neumím italsky,“ trucoval jsem. „Akorát vím, jak se řekne chleba, máslo, mlíko a ryba.

A večer. Sera.“

„No vidíš, to úplně stačí.“

„Kubo, pojď se mnou, ať to není jenom na mně, když to zvržu.“

A Kuba, nesmírně ochotný a hodný kluk, šel se mnou. Nejdřív jsme v jakési sámošce koupi-

li mléko ( latte ), chleba ( panne ) a máslo ( burro ). Obešlo se to bez nějakých řečí v italštině,

a tak jsme zamířili na rybí trh. Měli tam kde co, ale všechno se nám zdálo strašně drahé, a to

už bylo po poledni, kdy by ceny měly jít dolů. Nakonec jsme koupili jakési laciné šedé rybky a šli jsme na loď.

Samozřejmě, rybky se při smažení rozpadly, ale i tak jsme je snědli a čerstvým chlebem pěk-

ně do sucha vytřeli pánev. A šli jsme znovu podřímat. 
Večer, odpočatí a vyspaní, jsme zašli do přístavní taverny. „Kdo si dá něco s bramborama,

myje až na Maltu nádobí. Místo mě,“prohlásil jsem, když jsme listovali jídelními lístky. Mě-

li tam v nabídce i hranolky, ale nakonec jsme se všichni shodli na pizze. A červeném víně…

Z Otranta jsme vypluli až pozdě odpoledne. Před námi byl podpatek italské boty.

„Tohle bude krátká etapa. Zastavíme ještě v Santa Maria di Leuca a nakoupíme zásoby,“

řekl Kory, sotva nám molo z betonových kvádrů zůstalo za zády.

To se mi zdálo rozumné, mrknul jsem do automapy, kterou jsem měl sebou. Santa Maria di

Leuca leží na špičce podpatku a byla, podle mapy, příjemně blízko. Dopluli jsme tam bez ně-

jakých divočejších zážitků druhý den k večeru, a jen co jsme trochu udělali pořádek na lodi a umyli se, hned jsme vypadli do hospody. Jídlo v Itálii tehdy bylo o něco dražší, než u nás, ale čekal nás stereotyp našich konzerv, až zase budeme na širém moři, a tak jsme na nějakou

tu liru nehleděli. Takže jsem si dal pivo, sice mizerné, ale studené, pak ravioli, malé taštičky

plněné masem, a pro změnu Lambrusco, lehké bílé stolní víno. Kuba si dal osvědčenou pizzu

a salát, kapitáni si svorně poručili špagety a červené. Takhle se mi plavba moc zamlouvala,od

hospody k hospodě, tak by to mohlo být pořád.

Vrátili jsme se na loď a dlouho do noci jsme klábosili při flašce brandy, kterou laskavě uvol –

nil Kory. Seděli jsme v kokpitu, za námi se po přístavním molu honila děcka, která v Itálii chodí spát až kolem půlnoci, a v přístavu pulsoval plnokrevný noční život. Taliáni korzovali,

bavili se, občas přijel taxík a pasažéři zapadli do některé z restaurací. Takový život by se mi

taky líbil, ale věděl jsem, že oni takhle žijí už pár tisíc let a jejich způsob života je podmíněn

teplem, které tam panuje skoro celý rok. Zkuste korzovat po Ostravě v mrazu a sněhu,budou
vás mít za blázna.

Ráno po snídani jsem zběžně zkontroloval zásoby a vyšlo mi, že potřebujeme jen chleba a ze-

leninu, konzerv jsme měli habaděj. Zašel jsem za Korym, který ve svém navigačním koutku cosi psal do lodního deníku.
„Jdu nakupovat, a tak mi řekni, kde přistaneme příště, abych věděl, kolik chleba mám kou-

pit. Ať zase nezůstaneme na bramborách.“
„No,teď krosnem Tarantský záliv, to je tak dva dny, a budem na Sicílii. Tam je přístav vedle

přístavu, tam s nákupy nebude problém,“ odpověděl mi.

„Radši koupím na tři dny, kdyby se nedařilo,“ řekl jsem a s Kubou jsme se vydali do města.

Koupili jsme osm bílých vek, dvě kila rajčat, kilo paprik a dvě kila cibule. A vajíčka. 

Před polednem zapnul Kory motor, vycouval od mola a vyjel z přístavu. Foukal mírný větřík
a jen, co jsme jej ucítili na tvářích, Kory vypnul motor a nařídil vytáhnout hlavní plachtu. Pomalu jsme si to šinuli na moře, vítr stačil na tříuzlovou rychlost. Tak to budou spíše tři dny, pomyslel jsem si smutně.
Byl jsem optimista. Uprostřed zálivu vítr ustal a přišla flauta, jev, který jachtaři nenávidí. 

Moře se jen mrtvě vlnilo a jachta se plácala z boku na bok, vždy co tři až čtyři vteřiny změni-

la polohu a bezmocně sebou plácla o vodu. Bylo to k zešílení, nedalo se dělat vůbec nic. Kory
sice tvrdil, že silnější povahy dokážou při bezvětří spát, ale moc jsem mu nevěřil. 

Tak jsme aspoň naskákali do vody, vylezli zpátky na palubu a pořádně se namydlili. V moř-
ské vodě žádné normální mýdlo nepění, ale Schichtovo mýdlo s jelenem ano. Tak jsme se tou

hrubou hnědou kostkou namydlili a skočili znova do vody. Plavali jsme kolem Lassie, voda měla kolem pětadvaceti stupňů, a každým kraulovým tempem jsem cítil, jak se mi vrací dob-

rá nálada. 

Když jsme se na slunci v kokpitu sušili, bylo očividné, že pohoda se vrací. Flauta neflauta, ještě nás moře nedostalo,

„Myslím, že jsme vylezli právě včas. Mrkněte támhle,“ ukázal jsem na moře vlevo od nás. Nad hladinou se ostře rýsovala žraločí ploutev, a pomalu objížděla naši loď. Vstali jsme, abychom líp viděli. Pod hladinou jsme zahlédli tmavé tělo. Žralok nebyl velký, měl asi dva

a půl metru, ale i tak, potkat ve vodě bych se s ním nechtěl.
„Dyť je to děcko, toho bych se nebál,“ chvástal se Kory. „Kdyby mě kousnul, tak ho kousnu

taky, a je to jedna jedna,“ dodal se smíchem.

„No, když porovnám jeho a tvoji hubu, tak je to spíš pět jedna pro něho,“ uzemnil ho Kuba.

Žralok, když si nás důkladně prohlédl, zajel pod vodu a byl pryč.

Bezvětří vydrželo den a půl, a i když jsme na Koryho tlačili, nechtěl použít motor. Že to ne-

ní jachtařské, a takové ty kecy.

Když se konečně zvedl jakýs takýs vánek, Kory vytáhl z podpalubí spinakr a speciální vypí-

nací tyče. Duralové tyče jsme připjali do spodních rohů spinakru a ke stěhům.Vítr vyplnil balón a šustili jsme směrem k Sicílii. 
Vpravo od nás se začala rýsovat pevnina, a za chvíli jsme byli navigováni rádiem Crotone.

Varování veškerá žádná, plavba v poklidu ubíhala. Na Sicílii jsme byli za další dva dny a 

zase bez chleba. Už se od něj nenechám zblbnout, umiňoval jsem si při bramborách.
V Catanii jsme nakoupili, trochu si odpočinuli a pluli dál, abychom měli nějakou časovou

rezervu pro filmování na Maltě. 

Když jsme se dostali na samou špičku mafiánského ostrova, přišla další flauta. Začala v no-

ci, všechny nás to bezmocné třískání probudilo a naštvalo. Jaksi jsem uvařil obligátní kuře-

cí maso s brambory, udělal jsem salát z rajčat a cibule, jaksi jsme to jídlo snědli a bezmocně čekali na vítr. 

Jako na potvoru se ozvalo moje operované ucho, začalo mi z něj odporně téct. V únoru jsem

si je nechal operovat od věhlasného ostravského specialisty, raději jej nebudu jmenovat. Měl

jsem potíže, po plavání nebo po sprše mi v obou uších zůstávala voda, které jsem se nemohl zbavit, a tak jsem třeba dva dny téměř neslyšel. Specialista, ke kterému jsem se dostal přes protekci, mě vyšetřil a sdělil diagnózu : zúžené zevní zvukovody, je nutno je operativně roz-

šířit, laicky řečeno provrtat větší díry. Relativně horší bylo levé ucho, a že tedy začneme s ním, až bude mít čas. Což bylo někdy za půl roku. Ale pak mi najednou v únoru, tedy po necelých dvou měsících, volali z nemocnice, abych přišel na operaci. Podle instrukcí jsem při-

šel odpoledne, přespal jsem a ráno mě odvezli na sál. Nikdy jsem nějak nemocnice nevyhle –

dával, byl jsem jen na jedné operaci se zaníceným palcem na ruce a to mi bylo dvanáct.Od té

doby jsem si pamatoval, že při uspávání se počítá do dvaceti a že je to docela příjemné. Mož-

ná kdysi, ale tentokrát ke mně přišel jakýsi neurvalý anesteziolog a vrazil mi do žíly injekci

se špinavě hnědou kapalinou, a sfouknul mě do bezvědomí jako svíčku. 

Když jsem se na pokoji probral, motala se mi hlava. Chtěl jsem se napít vody a šel jsem k umyvadlu, a dvakrát jsem  cestou upadl. Napil jsem se a v zrcadle jsem viděl, že mám zafačované pravé ucho, to relativně lepší. Matně jsem se upamatoval, že po zásahu toho gro-

biána s injekcí se mi hlava svezla doleva. Asi mě nechtěli převracet, nakonec je to jedno, ale-

spoň na jedno ucho budu slyšet dobře a pak si nechám udělat to druhé. 

Pak jsem dva měsíce chodil na převazy, které spočívaly v tom, že specialista mi ucho vyčistil

a pak do něj strčil vatovou ucpávku s léčivou mastí. Vysvětlil mi, že ucpávky budou čím dál

menší a že mi postupně ve zvukovodu naroste nový epitel. 

Přišel poslední převaz a specialista pravil, že epitel se zdárně rozrůstá a že ucho propláchne-

me. Nabral do stříkačky jakýsi roztok a vstříkl jej do ucha, a roztok mi promptně vytekl no-

sem. 

„Pane primáři, znamená to, že nemám bubínek?“ optal jsem se.

„No, víte, někdy při tom vrtání ujede ruka, že jo.“

Nevěřícně jsem na něj zíral. 

„A kdy přijdete s tím druhým uchem?“ zeptal se medovým hlasem.

„K vám ? Nikdy !“ A vstal jsem a práskl za sebou dveřmi.

A teď, v pramálo vhodnou chvíli, se ucho ozvalo znova. Seděl jsem sklíčeně na palubě a uva-

žoval, co mám dělat. Dokonce mě napadlo, že vylezu na břeh a pojedu domů vlakem. Chtěl jsem to vzdát, vážně. Ale když jsem si uvědomil, že bych jel domů minimálně dva dny, rozho-

dl jsem se, že se nějak musím vyléčit sám. Nakonec jsem vyškolený zdravotník praporu, něco

si snad z vojny ještě pamatuju.
Kory se projevil jako psycholog. „Dej se do kupy, a začni tím, že se vykoupeš. To pomůže.“

Strčil jsem do ucha kus vaty, zabalené v kousku igelitu, a požádal jsem Michala, aby mi ucho zabalil do leukoplasti, jak jen to půjde. Dal jsem mu nůžky a náplast, a svěřil se do jeho ru- kou. Na tak velkého chlapa si počínal překvapivě šetrně. Když skončil, svlékl jsem trenky a skočil do vody. Pak jsem se namydlil a skočil do vody znovu. Na žraloky jsem v tu chvíli ani

nepomyslel.

Na palubě jsem si pak ucho vyčistil a strčil do něj vatu, prosáklou framykoinovou mastí.

Doufal jsem, že to bude dobré, a bylo.

Odpoledne už jsme měli té flauty dost. Kory se, naprosto nejachtařsky, rozhodl nastarto-

vat motor. Ale ten měl svoji hlavu a šel do stávky. Kory vlezl do prostoru pod kokpitem,

a když vylezl ven, tvářil se vážně. 

„Z převodovky vytekl olej. Asi je tam někde díra. Takže jsme namydlení, musíme někam

do přístavu a opravit to.“

„To by muselo fouknout,“ řekl Michal.

„To vím taky. Ale nevypadá to.“

Otráveně jsme se podrobili flautě a posedávali v kokpitu. Před večerem nám svitla naděje.

Blížil se k nám malý rybářský člun. Plul pomalu, ale, a to bylo důležité, mířil zhruba k nám.

A pak najednou změnil kurs a začal se vracet. 
Kory zpanikařil. „Plavčíci, do člunku a za nima. Ať nás odtáhnou do přístavu. Fofry !“

„A jak se s nima domluvíme, ty vole! Myslíš, že anglicky?“ řekl jsem mu.
„To je čistě tvůj problém,polyglote,“ odpálil mě.

Odvázali jsme člunek se střechy a hodili na vodu. Vlezli jsme s Kubou dovnitř a chopili se
malinkatých pádel. V pokleku jsme zabírali o sto šest, ale člun se stále pomaličku vzdaloval.

Začal jsem povykovat a mávat.

Zastavili a čekali. Připádlovali jsme k nim a zadýchaně vylezli na palubu. Naštěstí člun ne-

byl vysoký, šlo to snadno. Sedli jsme si na borty proti sobě a snažili se popadnout dech. Ry- 
báři zatím pokračovali ve své práci. Byli jen tři. Jeden opatrně kormidloval, a dva se věno- vali udicím. Ten nejstarší měl na malíčku navlečený kousek silonové trubky, a přes něj vy-
tahoval z moře silný vlasec. Vždycky, když narazil na místo, kde k silnému vlasci byl navá- zán  podstatně slabší, popadl ten slabý a vytáhl jej přes malíček na palubu. Na konci byl háček a na něm buď nějaká ryba, nebo také nic. Když tam byla ryba, ten třetí jí vytáhl há- ček z tlamy a rybu hodil na palubu. Překvapilo mě, že ryby nezabíjel.

Najednou Kuba řekl : „Dalas, být tebou, tak zvednu nohy.“

Podíval jsem dolů a zvedl jsem nohy, velice rychle. Loď byla mírně nakloněná na mou stra-

nu a pode mnou se zmítaly murény. Proplétaly se mokrými těly mezi sebou a tlamy s ostrými
zuby lapaly po vzduchu. Hrozné divadlo, muréna je mořský had se silným a krátkým tělem.

Loví tak, že čeká v díře v útesu, a když kolem pluje nějaká kořist, zaútočí. Její sevření je ne-

úprosné, a prý se dokáže ve své díře zaklínit tak, že udrží i mnohem těžšího tvora, než je sa-
ma. Prý dokonce i člověka, když se jí podaří sevřít jeho ruku nebo nohu.

Seděl jsem s nohama v ponosu a očarovaně sledoval ty bestie pode mnou, když za námi při-

šel patriarcha lodi. Ukazoval na murény a smál se, a pak cosi vykládal.

„Motor, machina, kaput,“ drmolil jsem a rukou jsem se snažil ukázat, že motor je hin.Vzal

jsem lano od našeho člunku a naznačoval jsem, že by měli Lassii přivázat. A ukazoval jsem

na pevninu a mlel jsem. „Porto.“

„Bono,“ pravil Talián. Cosi řekl kormidelníkovi a ten otočil loď a zamířil k jachtě. Kory nám
hodil lano, a já jsem ho přivázal k pacholíkovi na zádi. Chlapík za kormidlem osolil plyn a 

pluli jsme k pevnině.

Zůstali jsme s Kubou na kutru a snažili se o konverzaci. Zapíchl jsem si ukazováček do pr-

sou, pak jsem jej natáhl před seebe a řekl: „Malta.“

Stařešina to udělal po mně a řekl : „Portopalo.“

Ukázal jsem na sebe a řekl : „ Čeko.“

„Á Čekoslovakia.“
„No, Čeko.“

„Á Čeko. Si.“

„Fotbal,“ kopal jsem nohou.

„A, calcio!“

Chlapík zvedl palec a uznale kýval hlavou.

Rukama nohama jsme se nakonec domluvili, že má v přístavu hospodu a že bychom ve-

čer u něj měli utratit nějaké peníze, když nás dostal ze srabu. Klidně jsme mu to slíbili.

Dotáhli nás do malého přístavu a odešli s ulovenými rybami domů. Děda nám ukázal, která hospoda je jeho, a odkráčel k ní.Přivázali jsme člunek zpátky na střechu kajuty, oblékli se do večerního, což obnášelo čisté tričko a dlouhé kalhoty, a šli jsme do hospody.
Dědek trůnil za stolem s červenobílým ubrusem a tvářil se, jak se obyčejně majitelé tváří. Se-
bejistě a panovačně. Širokým gestem nám pokynul,abychom přisedli. Upíjel ze sklenky s tma-

vočerným červeným a byl v těžké pohodě. Pojídal špagety a bylo jasné, že i jeho účet jde na

nás.

Toužil jsem po pivu a tak jsem si ho objednal. Nejsem nějaký zapřisáhlý pivař, ale na lodi jsme

měli žízeň pořád, a hasili jsme ji, neúspěšně, teplou vodou z lodní nádrže, nebo kávou a čajem.

Číšník v bílé košili a černé zástěře, nepochybně dědův syn nebo zeť, mi donesl litrovou flašku piva. Orosenou, a to bylo hlavní, protože pivo chutnalo příšerně. Raději jsem se nedíval, jakou

má záruční lhůtu, protože grimasy číšníka, když jsem si pivo objednával, byly jednoznačné. Pi-

vo tu nikdo nepije, možná cizinci, ale těch sem, na jižní špičku Sicílie, zabloudí pramálo.

Najedli jsme se těstovin, popili s dědou vína, a Kory takticky zaplatil za všechny, i za dědu, což se staříkovi velice zamlouvalo. Kory mu nedal vydechnout a začal vyjednávat o opravě moto-

ru.

„Motor,“ ukázal na sebe. „Olio zero.“ Sevřel palec s ukazováčkem a dal jej k oku. „Šasi,“ řekl a naznačil, že je v něm díra.

„Si,“ odvětil děda. Asi pochopil. Dal sepjaté ruce ke spánku a něco řekl. 

„O.K. Zítra. Tady ?“ píchl Kory ukazováčkem do ubrusu.

„Si.“

Kory podal dědovi ruku, ten se zatlemil a zvedl kotvy.

„To šlo samo,“ pochvaloval si Kory.

„To jsem nevěděl, že tak válíš italsky,“ popichoval ho Michal.

„Námořník se s námořníkem vždycky domluví ,“ suše odvětil Kory.

„Když teda zítra máme volno, co kdybysme si dali ještě jednu flašku ?“ navrhl jsem. „Na mně.“

„Klidně, proč ne?“ řekl hlavní kapitán.

Zašel jsem k pultu, objednal jsem „vino roso“ a vrátil se ke stolu. Jenže jedna flaška pro čtyři chlapy nic není, nakonec jsme vypili dvě a dali bychom si asi další, ale už jsme v hospodě byli

sami a číšník, všechny sklenice vyleštěné, se tvářil, že jej každou chvíli čeká nejmíň Lolobrigi-

da. Tak jsme vypadli na nábřeží a v pachu mokrých sítí, hnijících chaluh a mořské soli šli na loď.

Ráno po snídani Kory odešel za dědou a my s Michalem jsme seděli na přístavní hrázi a poku- řovali. Den volna byl prima, ale na druhé stramně se v přístavu nedalo nic dělat, byly tam jenom

dvě hospody, jeden krámek a život veškerý žádný. Portopalo byl prostě malý přístav, a myslím

si, že tam ani mafii neměli. A pokud měli, tak náš děda byl tutově jejím šéfem. 

Kory se vrátil s chlapíkem, který za sebou táhl na vozíku flašky s plynem a kyslíkem. Rozmo-

tal hadice a vlezl na loď. Kory mu ukázal, kde máme motor, a podal mu baterku.

Chlapík se vsoukal pod schody a zmizel do půl těla v dvířkách. „Madona mia,“ ozvalo se za chvíli. Vysoukal se zpátky, kroutil hlavou, ale povolil na lahvích ventily a vzal si elektrody. Zalezl s elektrodami a hadicemi do útrob pod kokpitem a v jednom kuse klel. Pak jsme slyšeli syčení plynů a prskání elektrod.

Z dvířek se valil modrošedý dým.

„A tak Lassie slavně podlehla lodnímu požáru ve významném sicilském přístavu Portopalo. Posádku se podařilo zachránit, poněvadž byla v hospodě,“ řekl jsem.

„Šéf místních karabiniérů pro tisk prohlásil, že požár byl založen úmyslně a že po viníko-

vi se usilovně pátrá,“ přidal se v dobrém rozmaru Michal.

„Způsob provedení ukazuje na portopalskou mafii, jejíhož šéfa policie marně pronásleduje
již od světové války.“

„Které ? První, nebo druhé?“

„Jasně, že první.“

„Chlapi, držte hubu, nechte si ty kecy od cesty,“ okřikl nás Kory.

„O co ti jde? Stejně nám nemůže rozumět,“ řekl jsem.

„O to nejde. Co když to nespraví, tak jsme nahraní. Dovedeš si představit, že budeme muset
vymontovat motor, najmout auto a jet s ním někam do většího města ? Taky bysme se mohli

rozloučit s celou Maltou,“ řekl už trochu naštvaně Kory.
„To by zas taková trága nebyla,“ poznamenal jsem zlomyslně.
„A co bys řekl Arnoštovi Vašíčkovi ? Že nemáme žádné obrázky těch megalitických chrámů
na Gozu ? Ani ty koleje, nebo co to je ? Že jsme si udělali výlet na Sicílii a zpátky ?“ a už byl

slušně vzteklý.

„Ale no tak, neber to tak vážně,“ chlácholil jsem ho.

„Mám jenom nervy, jak to dopadne. Bez motoru dál nemůžeme, ani zpátky, to je snad jasné

i tobě“.

„To je, ale mám důvěru v italského dělníka. Víš přece, že italská komunistická strana patří
k nejsilnějším v Evropě. A soudruh svářeč je jistě jejím členem,“ řekl jsem,abych ulomil hrot jeho zlobě.

Začal se smát. „Máš obdivuhodnou schopnost všechno zlehčovat, vole,“ řekl a já jsem viděl,

že je zase všechno v pořádku.

Z podpalubí se ozvalo klepání, chlapík asi zkoušel, jak svár drží. Skočili jsme s Michalem na

palubu zrovna včas, abychom viděli chlapíkovu zadnici, jak couvá kolem schůdků. Podal nám

hadice a zbytek elektrody a zubil se na nás.

„O.K.?“ optal se Kory.

„O.K.

Kory šel ke své skříňce vytáhl peněženku. „Quanto costa ?“

„No, no,“ odmítl svářeč. „Don Luigi,“ a ukázal na staříkovu hospodu. 
„Gracia,“ řekl Kory.

Chlapík namotal hadice na držadlo vozíku, zazubil se a odhrkal pryč. 

„Kubo, pojď mi svítit, musíme dolít olej a vytřít ten starý, co je tam rozlitý,“ Kory byl zase

plný energie.
„My s Michalem jdeme nakoupit, a pak k mafiósovi na oběd, zaslouží si vydělat nějakou tu

liru.Přijďte pak za námi,“ oznámil jsem Korymu. A taky se mi nechtělo vařit.
Odšourali jsme se po molu k obchůdku, a po tradičním nákupu chleba, zeleniny a vajíček jsme

šli do hospody. Stařík tam kupodivu nebyl, možná byl zase na rybách.

Další pivo jsem neriskoval, dali jsme si aqua minerale a pizzu. Za chvilku přišli Kory s Kubou

a smrděli olejem.

„Co jste si dali?“ ptal se hladově Kuba.

„Plody moře.  S očičkama,“ odpověděl jsem.

„Fuj, to mi děláte schválně, nebo co ? Asi si dám pizzu, na ní se nedá nic zkazit.“

Při obědě jsme řešili, jestli vyplujeme ještě dnes, nebo zůstaneme přístavu a vyrazíme až ráno.

Já jsem byl samozřejmě pro další klidnou noc v Portopalo, Kory chtěl plout hned, prý jsme přišli o jeden den kvůli díře v motoru, a musíme ho vyzkoušet.

„Tak se projeď po přístavu, to stačí. A ráno si dáme čerstvou veku a můžeme jet dál,“ opono-

val jsem. Kuba a Michal se tvářili,že jim je to jedno.

„Já bych radši byl co nejdřív na Maltě, natočil ty věci pro Arnošta, a až poplujeme zpátky,

můžeme se trochu flákat,“ tvrdil Kory.

„Moc ti sice nevěřím, ale to je fuk. Jak dlouho nám to může trvat na tu Maltu?“

„Když se bude jenom trochu dařit, tak tři až čtyři dny. Na Maltě bych to viděl asi tak stej-  
ně, půjčíme si auto, objedeme ty chrámy a mažeme zpátky. Pokud dobře počítám, tak by nám 

mělo zbýt na plavbu do Reggio di Calabria dvanáct dní, a to by mělo stačit,“ řekl Kory.

Nakonec jsme  po obědě uklidili na lodi, nastartovali motor a vypluli z přístavu. Kuba chvilku

dřepěl u motoru a sledoval,zda odněkud neuniká olej, ale všechno bylo v pořádku. Sotva jsme

obepluli vlnolam, opřel se do nás slabý vítr, Kory vypnul motor a vytáhli jsme hlavní plachtu.      

Sicílie se pomalu vzdalovala a my jsme mířili zhruba na jih, k Maltě a Africe. 

První noc byla klidná, a já jsem na půlnoční hlídce s údivem hleděl na obzor kolem nás. Čekal

bych, že obzor se bude díky zakřivení Země mírně svažovat od nás na všechny strany kolem, ale místo toho to vypadalo, že sedíme uprostřed na dně obrovské pánve, a obzor byl nad námi. Na Jadranu i později v Jónském moři se zdálo, že plujeme spíše po rovině. Tady to bylo jiné, a

nevěděl jsem proč. Nedokázal mi odpovědět ani Michal. 

Popíjeli jsme kafe a dlouhou chvíli si krátili tím, že jsme hádali, jaké lodi kolem nás plují.Vždy

se nejdříve objevilo na obzoru světýlko, a my jsme tipovali, o jakou loď jde. Jak se loď blížila, světel přibývalo. Obrovité tankery měly světel málo, zato parníky připomínaly vánoční strom- ky.  

Třetí den jsem zrovna vařil, když Kuba na palubě začal hulákat. „Hoši, pojďte sem, pluje tu ryba jak kredenc!“
Vyběhl jsem nahoru a opravdu, na pravoboku asi deset metrů od lodi se těsně pod hladinou rozvalovala obrovská ryba. Byl to spíše jakýsi špalek, protože ryba měla jen náznak ocasní  
ploutve, tělo veliké jako solidní psací stůl, porostlé chaluhami a vilejši. Líně pohybovala hřbet-

ní ploutví, ležela na boku a pozorovala nás okem, velkým jako čajový podšálek. Vypadala, že je jí nejméně tisíc let.

Letěl jsem zpátky do kajuty pro foťák a honem zpátky na palubu. V hledáčku jsem viděl, že

hladina se v poledním slunci moc leskne.

„Nemůžete ji nějak přinutit, aby vyplavala na hladinu ? Jinak ji nevyfotím,“ povykoval jsem
v lovecké vášni. 

„Jak, ty blázne ?“ řekl Kory. „Mám skočit do moře a přihnat ho k lodi, nebo co ?“

Ryba se na nás s přehledem stařešiny ještě chvíli dívala, a když usoudila, že to stačilo,  bez viditelného úsilí zamířila zpátky do hlubin, kde byla doma.

„Co to bylo ?“ 

„Já myslím, že to byl měsíčník, strašně vzácná ryba,“ řekl Michal. 

„Víš to určitě, že to je ryba ?“

„A co by to bylo ?“

„Vždyť neměla ani pořádný ocas, sice jakési ploutve, ale jinak nic, co mají ryby. Ani šupiny. Nemůže to být nějaký hybrid mezi rybou a …“

„A čím ? Želvou ? Krokodýlem ? Nebo snad tučňákem ? Nenech se vysmát. Já jsem kdesi viděl fotku nebo kresbu měsíčníka, a tutově to byl on.“ Michal se tvářil kategoricky.

„Myslíš, že měsíčník, když je malý, se jmenuje týdeník ?“

„A když se narodí, tak  deník ?“

Ještě chvilku jsme o tom debatovali, až Kory řekl, že má hlad, měsíčník neměsíčník. Šel jsem dolů a dodělal jsem další oběd z konzervy. Guláš jsem obohatil cibulí, nakrájenou na velké ku-
sy, a udělal jsem salát. K tomu pár plátků sicilské veky, už lehce tvrdé, a hotovo.

Žluté vápence Malty se objevily na obzoru čtvrtého dne ráno, a po poledni už jsme mířili do 

vallettského přístavu. Leží v členité zátoce, zasahující hluboko do ostrova, a tak jsme skasali

plachty a s motorem jsme pomalu pluli pod impozantními stavbami, tyčícími se nad námi. Malta mě zajímala, zůstávala jedním z velkých středomořských ostrovů, na kterém jsem dosud

nebyl. Leží na třicáté šesté rovnoběžce a republiku tvoří tři ostrovy, kromě samotné Malty Go-

zo a Comino. Kolem je plno neobydlených ostrůvků, příliš malých a vyprahlých, aby stálo za to něco na nich budovat. Hlavní ostrov je docela malý, na délku měří jen dvacet sedm kilomet-

rů. Je jakousi náhorní plošinou, tvořenou žlutým vápencem, z něhož se všechno staví, a tak převládající barvou je žlutá. 

Podle archeologů byla Malta osídlena už na konci pátého tisíciletí před naším letopočtem, a z

té doby pocházejí megalitické chrámy,které jsme měli natočit. První Malťané prý přišli ze Si-

cílie a imponovala jim zeleň ostrova, což je z dnešního hlediska paradox, protože zeleného je
na Maltě pramálo, jen trocha vinné révy a ovocných stromů. Blízkost Afriky se projevuje hor-

kem a suchem. 

Lidé jsou na Maltě příjemní a srdeční. Jsou potomky mnoha národů, které usilovaly o ovlád-

nutí strategicky položeného souostroví. Na dobyvatele dnes upomíná maltézský kříž, který má

na každém břevnu růžky, celkem je jich osm, a prý představují osm národů, které na delší či kratší čas Maltu ovládly. Tím posledním byli Angličané, kteří odešli přesně před třiceti lety, v

roce  1964.  Malťané mluví výborně anglicky a domluva je tam snadná, ale to je asi tak vše, co
si z anglického dědictví ponechali, protože je tam úžasný nepořádek, s odpadky a smetím si ni-

kdo hlavu neláme.   

Dopluli jsme v přístavu až na sám konec, uvázali loď a šli na čumendu do města. Procházeli jsme úzkými uličkami, šplhajícími po skalách, jimiž je přístav lemován. Pevnost Sant  Aglu na

nás pyšně shlížela seshora, na její věži vlála maltská vlajka a všechno působilo slavnostním dojmem. V uličkách mezi domy visely dráty s barevnými žárovkami a vlaječkami. Malťané asi
rádi slaví, a přál bych jim, aby  měli i co. Každý dům měl několik balkónů  a všelijakých arký-
řů, byla jich dohromady spousta a protože byly všech barev, celek byl groteskně impozantní. 

Pomalu jsme došli k velmistrovskému paláci, ale dovnitř jsme nešli. Prý je tam sněmovní a trůnní sál. V další úzké uličce se před námi objevil majestátní portál katedrály svatého Jana.

Vešli jsme do ní a obdivovali kupole, každá národnost má svou. U vrat byla cedule a aspoň to

na ní stálo. Ale proč je tam 369 mozaikových národních kamenů, to jsme se nedočetli. 

„Neuděláme tu pár záběrů ?“ zeptal se Kory.

„Tak skoč do lodi pro kameru. Světla tu sice moc není, ale zkusit to můžem,“ řekl jsem mu.

„Ale co, Arnošt chce jenom ty chrámy, tak na to kašlem,“ odpověděl a bylo mi jasné, že se mu

nechce na loď a zase zpátky.

Vyšli jsme na ulici a bloumali městem. Všechny domy, i když pořádně staré, jsou výstavné.

Neváhal bych tvrdit, že je to palác vedle paláce. A pak jsme přišli k tomu nejkrásnějšímu,

jmenuje se Albergia a je to sídlo vlády Maltské republiky. Očumovali jsme ho dobrých dva-

cet minut spolu s jakousi japonskou výpravou, ověšenou nezbytnými fotoaparáty a kamerami.
Pomalu jsme se došourali do přístavu a vlezli na loď. Bez Koryho, který šel hledat půjčovnu

aut.

Vrátil se za chvíli a nadával, že na Maltě je draho. „Tu ani nemá cenu chodit do hospody, tam

by nás ožebračili. Budem jíst na lodi,“ rozhodl.

„Tak co chcete, guláš, kuřecí nebo co ? Konzerv máme ještě dost. Akorát bysme mohli koupit

čerstvý chleba,“ rezignoval jsem. Zase budu muset vařit.
Kory poslal Kubu pro chleba, a já jsem se pustil do vaření. V přístavu to byla pohoda, vařič vi-

sel na svém místě a netancoval mi pod rukama, jak tomu bylo na moři. Udělal jsem kuřecí plátky na zelenině a byl jsem hotov zrovna ve chvíli, kdy se Kuba vrátil s vekami. Najedli jsme

se na palubě a při jídle pozorovali dění v přístavu. Kory k večeru uvolnil další flašku ze svých

kapitánských rezerv a dlouho do noci jsme seděli, pokuřovali a klábosili. 

Ráno Kory přijel k lodi se žlutým indickým džípem značky Muratti. Když jsem viděl,že má vo-

lant vlevo, nijak jsem se k řízení nehrnul. Ale zdálo se, že Kory si to užívá, hulákal na nás, ať pohneme, že času je málo a že to nestihneme.
Vzal jsem kameru, stativ a pár krabiček s filmy. Nějak jsme se vymotali z přístavu i z hlavního

města a zamířili na jih. Kory rozšafně řadil levou rukou, někdy s řadicí pákou musel trochu 

kvedlat, než se strefil, ale tvářil se, že po levé straně jezdí odjakživa. Na venkově byl provoz

slaboučký, jen občas jsme potkali nějaké auto. Silnice byly samá díra a v otevřeném džípu

jsme lítali nahoru a dolů. 

Projeli jsme několika vesnicemi a všechny byly vyzdobené, jako by byl nějaký svátek. Všude

visely nad cestou řady barevných žárovek, občas prostřídané svatými obrázky a praporky. 

Chyběla jen muzika.

Navigoval jsem Koryho podle automapy a brzy jsme byli u chrámu Hagar Quin. Je to už té-  

měř ruina, ale není se co divit, vždyť je starší než egyptské pyramidy nebo Stonehenge. Zdi

svatyně jsou zvětralé, ale kamenné desky, sloužící jako oltáře, zub času nepoznamenal. Prý

na nich docházelo k rituálním souložím a obětem. Před pěti tisíci lety…
Slunce příhodně svítilo a tak jsem vytáhl kameru, založil film, změřil expozici a chtěl začít

točit. Roztáhl jsem nohy duralového stativu a kameru jsem upevnil do jeho hlavy. Když jsem

se podíval do hledáčku, zjistil jsem, že zdi chrámu mám nakřivo. Začal jsem hlavu stativu vy-

rovnávat do vodorovné polohy, ale nějak mi to nešlo. Když si člověk zvykne na dokonalou techniku, na videokamery a těžké stabilní stativy, jenom těžko se vrací k práci s archaickou

filmovou kamerou. Po chvíli klení jsem to vzdal a sundal kameru ze stativu. Odšrouboval jsem

transfokátor a místo něj jsem nasadil širokoúhlý objektiv desítku. Věděl jsem, že s ním jsem schopen udržet záběr tak, aby se netřepal. Natočil jsem pár celků z různých úhlů, pak jsem přešel na polocelky a detaily. Za dvacet minut jsem usoudil, že záběrů mám dost, a šel jsem za

ostatníma. Stáli nad kolejemi, vyjetými ve vápenci, a hádali se.

„Däniken tvrdí, že to jsou stopy po přistání kosmických korábů,“ opakoval už potřetí Kory.

„Jasně, a ten vápenec byl tehdy z toho tak na měkko, že se ochotně probořil a nechal do sebe vytlačit půl metru hluboké koleje,co?“ oponoval Michal.

„Já ti jenom říkám, co tvrdí Däniken.“ 

„A proč teda vedou až do moře ? Že by ty koráby byly zároveň ponorky ? Že by se ty koráby

tady rozjely, nabraly fofry a šup do vody ?“ přidal se Kuba.

„Anebo naopak, vyjely z vody, vysunuly podvozek a odstartovaly ?“ hučel Michal do Koryho.

„Běžte se hádat jinam, já ty stopy natočím a počkám si, co mi k nim řekne Arnošt,“ řekl jsem

jim a soustředil se na vyjeté rýhy v zemi.

Kupodivu poslechli a poodešli kousek stranou, ale přeli se dál. Natočil jsem pár záběrů a pak

jsem si našel kus rovné plochy a udělal dlouhý záběr v chůzi. Došel mi film, a tak jsem expo-

novaný materiál vyndal z kamery a nasadil novou třicítku. Pro jistotu jsem chůzi ještě jednou

zopakoval a hotovo.
Vraceli jsme se po té nepotopitelné letadlové lodi stejnou cestou zpátky, ale před La Vallettou jsem Koryho navigoval doleva. Bez problémů jsme našli trajekt, který jezdil co hodinu, a bez

nějakých cavyků jsme vjeli na palubu. Ani jsme dlouho nečekali a trajekt vyrazil přes úžinu k

ostrovu Como. Tam na chvíli zastavil,pár lidí vystoupilo, a pluli jsme dál.  
Na dalším ostrově, Gozu, jsme byli za slabou čtvrthodinku. Kory zkušeně vyjel s džípem na nábřeží a podle mapy jsme brzy dojeli k chrámu Ggantija. Je obrovský, vpředu má štíhlé ka-

menné monolity, vysoké kolem pěti metrů. Kolem nich se jde do několika menších místností, jejichž stropy tvoří mnohatunové balvany, otesané s velkou přesností. Staří Malťané museli

být šikovní řemeslníci a schopní dopravci, protože dopravit ty kvádry muselo dát velkou fuš-

ku. Podle některých vědců právě při dopravě kamenů vznikly ty zpropadené koleje, jichž je
na maltských ostrovech velké množství. Ale už mě nezajímaly, přestal jsem si s nimi lámat

hlavu. Když v tom nemají jasno ani vědci světového jména, tak co se budu starat ještě já.
Stativ jsem ani nevybaloval, zase jsem použil široký objektiv a při cloně 8 a občas 11 jsem měl
za hodinku po práci. A tím i naše mise na Maltu vlastně skončila.

Vrátili jsme se do hlavního města a Kory odjel s džípem do půjčovny. S Kubou jsme ještě chví- li chodili po přístavu a točili jsme žánrové záběry. Byla tam hromada barevných rybářských člunů a plno malebných zákoutí, a tak jsme vytočili ještě dvě třicítky filmu a vrátili se na loď.

Sbalil jsem kameru, uložil exponované filmy a stativ jsem s opovržením strčil pod palandu. By-

lo jasné, že na Maltě už nemáme co dělat a že ráno vyplujeme zpátky.

Dopoledne jsme nakoupili čerstvé potraviny, jako všechno na Maltě nekřesťansky drahé, a odrazili jsme od mola. S motorem v nízkých obrátkách jsme manévrovali klikatou zátokou, a

když se před námi otevřela široširá mořská hladina, Kory vypnul motor. Vykasali jsme hlavní

plachtu, nasměrovali ji podle větru a uháněli na sever.

Zpáteční cesta na Sicílii proběhla rychle a hladce. Pro mě byla zvláštní v tom, že jsem při ní měl pocit, že ustavičně plujeme z kopce. Logicky je to blbost, a i kdybych si představil, že jsem

někde ve vesmíru a dívám se shora na zeměkouli a promítnul si naši trasu mezi Maltou a Sicí-

lií, tak bychom měli spíš plout do kopce, když připustíme, že sever je nahoře…Z toho je vidět,

co s myšlením dělá dlouhý pobyt na moři v malé skupině. Vůbec se nedivím osamělým moře-

plavcům, že trpěli halucinacemi a utkvělými představami.

Pluli jsme na jeden zátah, noc jsme trávili na moři a těšili se domů. Občas jsme zastavili v ně-

kterém přístavu na východním sicilském přístavu, abychom dokoupili zásoby a doplnili čerst-

vou vodu. Když jsme připluli k Taormině, Kory usoudil, že si můžeme dovolit jeden nocleh

v poklidu přístavu. 

„Už nám zbývá je jedna etapa, a tu za den zvládnem. Takže valíme do přístavu, dáme sebe i 

loď do rychtyku, abysme přijeli na sraz do Reggio di Calabria čistí a svěží,“ řekl a otočil kor-

midelní  pákou doprava.

Prožili jsme pohodový den. Umyli jsme loď, zašli do mariny na pořádnou teplou sprchu a ve-

čer do trattorie na vínko. Ráno jsme se nasnídali a vypluli k Messinskému průplavu. Jenže svižný vítr, který nás poháněl, najednou ustal, a kolem poledne už to zase skoro byla flauta. Kory s Michalem zalehli a nechali nás plavčíky, ať si zakormidlujeme.

Začal jsem já a po chvíli mě něco napadlo. „Kubo, vyhlašuju soutěž. Kdo jachtu rozjede na

rychlost jednoho uzlu, je mistr sportu. Kdo z ní vytáhne dva uzly, je zasloužilý mistr sportu.

Startuju, sleduj rychloměr!“

„Počkej, to taky může trvat hodinu. Každý bude kormidlovat půl hodiny, souhlasíš?“

„Jasně, to je dobrý nápad.“

Za dvacet minut jsem z lodi při tom mizerném vánku dostal 1,4 uzle, a byla to fuška. Pustil

jsem Kubu ke kormidlu, pokuřoval jsem a hecoval ho. Téměř vyčerpal svůj časový limit,ale

nakonec se dostal přes jeden uzel taky.

Soutěžili jsme asi dvě hodiny, a zrovna, když závodil Kuba, začalo foukat, a pořádně. Loď se

naklonila na pravý bok a uháněla taky doprava, pryč od Messinské úžiny. Oba ospalci se pro-

budili a vylezli do kokpitu.

„Co se děje?“ ptal se zbytečně Kory.

„Co by, jsme v bouřce a žene nás to pryč, kam nechceme,“ odpověděl Kuba a rval se s kormid-

lem. „Už to jede šestkou.“

„Pusť mě k tomu,“ řekl Kory. „Skasáme plachtu a najíme se. Uvaříš něco ?“

„Klidně, aspoň se na ty vlny nebudu muset dívat.“

Sešel jsem dolů a začal vařit, snad naposled na téhle plavbě. Udělal jsem si pohodlí, jak jen to

šlo. Na úzký jídelní stůl v kajutě, který měl dokola zábradlíčko z hliníkového plechu, aby talí-

ře a hrnce nepadaly, jsem dal polštář, aby mě plech netlačil do zadku, a opřel jsem o něj,abych

měl alespoň trochu stabilitu. Když jsem krájel cibuli, strčil dovnitř hlavu Michal. „Nechceš se

podívat ? Je krásně vidět Etna.“

„Kašlu na ni, Etnu už jsem viděl.“

Když byl guláš hotový, zavolal jsem kluky dovnitř. Přišel Michal s Kubou a najedli jsme se. Michal pak vystřídal Koryho.

Ten přišel dolů mokrý od hlavy k patě, ale tvářil se lehce nespokojeně. Jedl a díval se do mapy.

„Jak to vypadá ?“ zeptal jsem se.

„Nic moc, proti tomu větru se křižovat nedá a tlačí nás to na východ. Snad to brzy přestane, aspoň doufám.“

„Kdy máme sraz s novou posádkou ?“

„Pozítří, to stihnem.“

„Jen aby. Taky si to mohl Neptun odpustit. Při hloupé poslední etapě a taková bouřka, to si nezasloužíme. Jak rychle plujeme ?“      
„Šest až sedm uzlů, slušný fofr.“
Umyl jsem nádobí a šel se podívat na palubu. Loď letěla zběsile v hlubokém náklonu. Začalo

se stmívat a vůbec to nebyl pěkný pohled. Michal zápolil s kormidlem a co chvíli dostal slanou
spršku do obličeje a za krk. Kuba pololežel poloseděl v kokpitu a zapíral se nohama o protější

stranu. Vydrápal jsem se k němu a zaujal stejnou pozici. Vítr vyl a skučel v ráhnoví a stěhy drnčely. Aspoň, že neperou blesky, pomyslel jsem si rezignovaně. 

Kolem deváté večer jsme zahlédli na moři světla. Když se zvětšila, viděli jsme, že se k nám blí-

ží rybářský kutr. Přikymácel se k nám snad na třicet metrů a jeden z rybářů na nás mával a

gestikuloval.

„Chce, ať plujeme za ním. Mám to zkusit ?“ zeptal se Michal.

„To se ale musíme otočit. Zapínám motor,“ řekl Kory.

Rybáři nás obepluli a zamířili ke břehu. Za chvíli se rozsvítila poziční světla přístavu, do ně-

hož zapadli.

„To je od nich hezké, ale marné,“ křičel do větru Michal. Nedokázal loď otočit ani s motorem,
a tak to po dvou pokusech vzdal a nechal loď pádit po větru.

Bouře trvala patnáct hodin. Vítr se utišil nad ránem, a Kory mohl loď stočit zpátky na západ. 

Odpoledne jsme zakotvili v Reggio di Calabria.

Michal uvázal jachtu k pacholeti a řekl : „Můžu vám říct, že jsem rád, že jsme to přežili.“ Po-

dali jsme si ruce. Bez řečí.
